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TEPMIHU-EITOHIMU B AHTJIINCBHKIN IOPI/IL[UI/IIIHH‘/’I MOBI:
JITHI'BICTUYHUN 1 IEPEKJIATATIBKUT BUMIP

AHoraunis. Ls cTarTa npucBsueHa ONUCy eHNOHIMIi opu-
quyHoi TepMiHouorii. CTarTs AOCIiXKYE NPUPOLY EHNOHIMIB
y CKJIa/Ii aHIIIIHCHKOT FOPUIMYHOT TEPMIHOJIOTIi, 30CepeKyIO-
4y yBary Ha iXHilf cTpyKTypi, QyHKLISX Ta HepeKalalbKuxX
0COOJIMBOCTAX. ABTOP PO3IIISAAE CIOHIMH SIK OCOONMBUI THIT
TEPMIHIB, 1110 CIYT'YIOTh IHCTPYMEHTOM JIAKOHIYHOT HOMiHAaMii
CKJIQJIHUX IPaBOBUX MOHATh. CIOBHUKOBI AediHinii enoHiMiB
JEMOHCTPYIOTh HEMOCIiJOBHICTh TUIyMadeHb LIUX OAUHHUIIb Pi3-
HUMHU Jekcukorpadamu. HaBonsatses npuxiiaay, siki miaTsep-
JOKYIOTb, IO FOPUIUYHI €MOHIMH B aHIIIIHCHKi MOBI € KOMII-
JICKCHUIMH HOMIHATUBHHMHU CTPYKTYpaMmH, 110 (OPMYIOTH
TEpMiHU MiABUIIEHOT CKIaJHOCTI AJIsl COPUMHATTS i PO3yMiH-
Hi1. Jlns 1X mepexusiazy 4acTo HeoOXilHa TeXHika eKCIUTIKalii.
MeTo10 IOCTI/DKCHHS € aHali3 CeMaHTUYHUX BIACTHUBOCTEH
1 CTPYKTypH TEpPMiHIB-€IIOHIMIB, BUSBJICHHS IXHIX (yHKIIH,
a TakoXX BHMBYCHHS CIOCOOIB CIOBOTBOPEHHS, uepe3 sKi Li
TEPMiHM BUHHMKAIOTh. Y JOCII/DKEHHI 3aCTOCOBAHO OMMCOBUM
METOA AJsI MOSICHEHHS 3HAU€Hb CTOHIMIB Ta aHalli3y IXHBOTO
BKUBAHHS B IOPUIMYHOMY JIHUCKYPCi, €TUMOJOIIYHUI METOx
— Juid 3’SICyBaHHS ITOXO/DKEHHSI TEPMIHIB BiJl iIMEH BUJIATHUX
0ci0 i KOHTEKCTIiB 1X BHHHKHCHHS, a TaKOX METOJ| aHali3y
TepMiHONOTiT — uif Kinacugikauii emoHIMiB Ta BUSIBICHHS
CNIJBHUX PHUC. 3a JAOIMOMOIOI0 CEMAHTHYHOIO aHalli3y 3’sICo-
BaHO, sIKI caMe €MOHIMH BHUKOPHCTOBYIOTHCSI B aHIJIOMOBHiH
IOPUANYHIM MOBi Ta B SIKUX rajgy3sfx IpaBa BOHU (YHKIIOHY-
10Tb. Bu3HaueHO KIII0Y0Bi MpoOIeMu iHTepIpeTalii enoHiMiB
B aHIJIOMOBHOMY IIPaBOBOMY JHMCKYpPCi Ta TPyAHOLIl [epeKia-
ny. HoBH3Ha TOCITIIKEHHS MOJISTa€ B KOMIUIEKCHOMY ITiIXO/1
no knacu¢ikanii TepMiHiB-€IOHIMIB 13 MO3MLIM CEMaHTHKH,
€THMOJIOTIT Ta MPaBO3acTOCYBaHHS. 3pOOJICHO BUCHOBOK, 10
€MOHIMH € MPOAYKTUBHUM [DKEPEIOM IOTOBHEHHS IOPHINY-
HOi TEpMiHOJIOTII, a TAKOK €()EKTUBHUM 3aCO00M CKOPOYCH-
Hsl CKJIaJHUX HOMiHalii. [TpoOnemu nepeknany moB’s3aHi 3i
CKJIaJIHICTIO TOIIYKY aJIeKBaTHOTO BiAmoBiaHuKa. Ilepcrek-
THBU TIOAANBIINX JOCTIKEHb 3aUIIAIOTBCA aKTyaJbHHMH
yepe3 00MEKEHY KUTBKICTh POOIT y Iiil HapuHi.

KurouoBi ciioBa: aHDiiiichbka MOpUIMYHA TEPMIHOJIOTIS,
OJIMHHUIII HOMIHAIlil, eMOHIMH, CJIOBapHi AediHilii, TexHika
eKCIITIKaITii.

MocTanoska npodaemu. [[ana cTarTs MPUCBSYCHA CTIOHIMIY-
HUM HaiiMEHYBAHHSM Ta TePMiHAM-ETIOHIMAM Y FOPUIMYHIH aHTITIH-
Chkiit MOBi. [IpuKITau 3arabHOBIOMEX EMOHIMIB Pi3HOMAHITHI:
«xoneke Hamoneowan, «cyn Jlimuay Tta iHmi. Yucnensi i cyro
aHIITIHCHKI opuMyHi TepMinn-enoniMu: Monroe Doctrine — «1ok-
Tpura Monpoy, Jackson-Vanik Amendment — «mompasxka Jixexco-
Ha-Benikay, Morris Plan — «mman Moppica» Tomo. Hessaxatouu
Ha aKTUBHE (YHKIIOHYBAHHS CTIOHIMIB Y IOPUIMIHOMY JUCKYpC
QHTIIHCHKOI MOBH, iX CTPYKTypa, CEMaHTHKA Ta ()YHKIIOHAIbHE
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HABAHTAKEHHS 3Q/MIIAITHCS HEIOCTATHO TOCIIKEHAMH B YKpa-
iHCBKii miHrBicTHUHIA Haymi. [IpoOnmemaruka momsrae y BCTa-
HOBJICHH] UITKMX KPHUTEPIiB imeHTH(IKAIii TepMiHiB-€TOHIMIB,
BI3HAYEHHI XHBOTO MICIIA Y TEPMIHOCHCTEM] ITpaBa Ta BUSBIEHHI
crieruiky mepexiamy, mo 0coONMBO aKTYalbHO Y MIKKYIBTYp-
HOMY IIPaBOBOMY CIILIKYBaHHI.

Kopryc topinunix emoHIMiB HEAOCTATHBO BHBUEHHI, X04a
HU3KA JIHTBICTIB 3BEPTATACS 10 IIi€i TEMH B MEXaX IMAPIINX JIHT-
BOKYIIBTYPOJIOTIYHNX JIOCTI/KEHb. BHIAEThCA OUYEBHHIM, IO
fararto emoHiMiYHNX HaliMeHyBaHb, Y TOUHOMY CEHCI, HE HATIEKaTh
aHi JI0 3araNbHOIOPHINYHOI IEKCHKH, aHi 0 IOPHINIHO] TepMiHO-
JIOTIYHOI CHCTEMH, TIPOTE BOHM aKTHBHO ()YHKIIOHYIOTH Y PI3HHX
FOPHIMTIHIX KOHTEKCTAX K 00 €KTH TPaBOBOTO aHami3y. Taka mpak-
THKA BHKOPHCTAHHS Taly3eBUX EMOHIMIYHHX OJMHUIb TOMITHO
PO3IIHMPIOE CKITAJ IOPHANYHAX TePMiHIB-TOHIMIB, 0 HANEXKaTh
70 TpaBHIYOTO Auckypcy. Tak, HampuKiaj, TepMin-enonimM Geiger
counter — «TiamIpHAK [eifrepa» Ta foro cuHoniM Geiger-Miiller
counter — «riunbHAK [eiirepa-Mronnepa» MOXYTh 3ycTpidaTucs
He JHIIe B KOHTEKCTaX pajialiifHoi MeMIMHK i pajiianiiiHoi 6e3-
TIEKH, aITe TAKOK Y YACTIEHHHX TEKCTaX 3 €KONOTTIHOT0, KpUMiHATb-
HOTO Ta aIMiHICTPATHBHOTO TPaBa.

Anani3 ocrannix my6mikaniii. Hax npobmemarnkoro nanoro
TTUTAHHS TPAITOBATH Taki HayKoBIi AK: [eparmenxko JI., [I3t00a M.,
3aprumpkuii M. C., Muxaitmmms b. I1., Mukymsank P., Gliser R.,
Todea L. ta inmi. EmoniMivsi TepMiHA aHITIHCBKOT TEPMIHOCHCTEMH
nocmimkero y mpaigx M. Ocamuyk, B. Baxpameesoi, 0. Kocre-
pinoi. I' benkennopd, A. Knecrep, sxi mociimKyBatu emoHiMu
B HiMeIbKiit Tepminomnorii. M. J[3t00a, JI. Ynoserko, C. OBceitunk,
P. Mukynpunka Ticand HayKoBi Mpali Mpo €NOHIMH B YKpaiH-
CBKill TepMIHOMOTii. Y KOHTEKCTi YKPAiHCHKOTO TePMiHOTBOPEHHS
BApTO 3rajiaT Mpaii Takux AocrigHuKiB, ik OneHa CeniBaHOBa,
Jlecs Mamayp, 'anna Mamrok Ta Jlecs Jlucndenxo, ki gociiz-
KYIOTh KOTHITHBHO-IMCKYPCHBHI Ta (JPa3eoNOTivHi acTeKTH Tep-
minoorii. [lompu 1e, heHOMEH TepMiHIB-CTIOHIMIB Y BITUH3HSHIH
TIPaBOBIH TEPMIHOCHCTEMI PAKTHYHO HE MPEICTaBNCHHIA, IO CBil-
YUTH TIPO AKTYATBHICTD MORANBIINX MUKIUCIHUIUTIHAPHEX CTYMIi
y poMy HampsiMi. iy 4ac HamucaHHs JaHOi CTATTi A BUKOPHCTOBY-
BaJla CIOBHUKH YKPAiHCHKOTO BHIABHHITBA — «CydacHHUIt CTIOBHUK
IHITOMOBHHX CIiBY» Ta «CITOBHHK-TOBITHUK CYYacHOi YKpaiHCHKOI
MOBI» 1 CIOBHUKM 3apybikHOTo BumaBHuuTBa — «Black’s Law
Dictionary» by Garner B. A. ta onnaiin-cnoBruk «Oxford English
Dictionary». Y mpomeci J0cTikeHHS 0y10 3aCTOCOBAHO OIHCO-
BUIf, ETUMOJIOTTYHIIT Ta KOHTEKCTYaIbHIH METOMIH, IO T03BOJHIIO
TIPOAHANI3YBATH 3HAYEHHS Ta (DYHKIIOHYBAHHS ETIOHIMIB Y HOpH-
JMYHIA aHTITIHCHKI MOBI. 3a JOMIOMOTOI CEMaHTHYHOTO aHATI3Y
CTIOHIMIYHEX TEPMIiHIB, MH BM3HAYMTH, SKi CaMe CTIOHIMHI BHKO-
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PHCTOBYIOTECA B }opmmqﬂiﬁ AHITIACBKii MOBI 1, KOHKPETHO, B SIKil
ranysi npasa. Pasom i3 Tum, Ginbmicts podiT aKIICHTYIOTh yBary
TIEPEBAKHO Ha 3aralbHONIHIBICTHYHOMY ONMCI EMOHIMIB, TOJI SK
acIeKTH TpaBoBoi Kimacu(ikalil, KOHTEKCTYaNbHOTO (YHKIIOHY-
BaHHS Ta TepeKNajy 3aMmaloThes PParMeHTapHoO BUCBITICHUMH.

Mera crarTi — 30ifiCHATH KOMIUIEKCHUH aHAN3 TepMiHiB-
CTOHIMIB B AHIVIHCHKIH IOPUIMUHIA TEPMIHONOTII, BHOKPEMHTH
iX ceMaHTHYHI 0COOMHMBOCTI, CTPYKTYPHI Mojieri, (yHKIiOHATbHE
HABAHTAKEHHA Ta TPOONEMH MEpPEKIay, 3 ypaxyBaHHAM MIKMOB-
HHUX 1 MDKKYJIBTYPHHX PO30IKHOCTEHH.

Bukiaa ocHoBHOro Martepiandy pociimkenHs. Po3BHTOK
Oynb-sK0i MOBHM TiCHO TMOB'S3aHMIL 3 ICTOPIEI0 TOTO CYCHiNBCTBA
(6a HaBiTh, MOXE, KLTbKOX CYCIIUIBCTB), e 1 MOBA iCHYE. 3 CHBOT
JaBHUHH B MOBaX OLIBIIOCTI HAPOJIB CBITY MOYMHAE HOPMYBATHCS
0cOOMHMBHIT TIACT JIEKCUKH — EMOHIMH, AKi 30epiratoTh BiIOMOCTI
npo OOriB Ta repoiB, BUIATHUX MOCTATEH, ICTOPUYHI MiCIs 1 Take
iHme. [IprcyTHICTh TePMiHONOTIYHAX CIOBOCIIONYYEHD, 0 CKIALY
SKIX BXOLATH CIOHIMH, NPUBEPHYITH yBary MOBO3HABLIB Il¢ HA
moyaTKy 50-x pOKiB XIX cromiTTs, Komi 3’sIBUIACh Ha3Ba «(haMiTbHi
TeleHI/I» SIK y311<031qy10Tb BHHAXOIIH, Bl}leI/ITTH Ta JIOCATHEHHS
BUYCHUX 1 MiCTAT iX BiacHi iMeHa [1, ¢. 68]. Y it crarri mix ermo-
HIMI€I0 PO3MIANAETHCS CEMAHTHYHUIN MPOLIEC TBOPEHHS, BCTAHOB-
JIEHHS €THMOJIOTI] Ta XapaKTepHIX KOHTEKCTIB BKMBAHHS CIIOHIMIB
y KOHKPETHIi MOBI Uit iuckypei. JJist IOCIi/KEHHS XapaKTepy mpo-
Omem repekiaty, NMoB'sI3aHuX 3 EOHIMIEL0, CTi/| HacamIepes 3po3y-
MITH 3HA4YEHH, 1O MEPeNAIOThCS EMOHIMAMH, & TAKOX CTPYKTYPY
IUX JIEKCHYHUX OTUHHIb. OTHAK, SK 4aCTO TPATLIAETHCS B TEKCHKO-
rpaii, CIOBHUKY HE 3aBX[IH, 1 HE Y BCbOMY, MICTATb CITIBBIIHOCHI
AediHilii 10 MOHATH, MO BU3HAYAKOTHCS. Y CYYaCHOMY CIIOBHUKY
IHIIIOMOBHUX CJIiB 3a3HaueH0: «EMOHIM — Bil Ipell. eponymos «Iio
Jla€ Ha3By, Ja€ YOMYCh CBOE iM'S»», IO BiloOpakae Tpajuiiiine
PO3YMIHHS €MOHIMA, K AHTPOTIOHIMA Y HOTO JIepUBATHBA, HAPH-
an: «HobemiBcbka mpemisy, «rpayc Lemscisy, Tomo [2, ¢. 404].
Cxoke BU3HAYEHHS MOHSTTS MICTHTHCS Y CIIOBHHKY-JIOBIIHHKY
Cy4acHoi yKpalHChKOI MOBH, IO CTABUTh B OCHOBY aHTPOIOHIM,
IO BIIHOCHTBCS 0 KOHKPETHHX IHOZICH, SIKi KHITH B MUHYIOMY
cronitTi: «EnoHiMu — Ti, XT0 1aB CBOE IM'sl YOMYCh BUHAIICHOMY,
BiKpuTOMY, ctBopeHoMY» [3 ,c. 327]. Hampuxmaz, 3a M. [Izto-
0010, TIi[ ETOHIMOM MU PO3YMiEMO «BIIACHY Ha3BY Ha MO3HAYCHHS
KOHKDETHOTO HOCIst IMeHi, Bill AKOi yTBOPEHO CHeliaibHy MOBHY
OJIMHHUIIIOY, & TMIJ «CTIOHIMIYHIM TEPMIHOM — HA3BY, IO OXOIHTh
BT BJIACHOTO iMeHi a00 y CKJIaJi SKOi BOHO BUCTYIAE KOMIIOHEH-
Tom» [4, ¢. 22]. Gldser R., BiHOCHTb €OHIME JI0 CIIOBOTBOPYHX
KOMIIOHEHTIB TEPMIHOJOTTYHOI JIEKCHKH, W0 BHKOHYE BAXJIMBI
CEMaHTHYHY Ta MParMATHYHY PO, BUCTYTAIOUH «aTpHOYTOM are-
JIATHBA CTIEIaTbHOTO TOHATTA, KUl TATPUMY€E HOro MOTHBAIIIIO
i camomirymaueHHsy [5, c. 28]. Jlestki HIBICTH BITHOCATD STIOHIMU
cepeft HIIMX TePMiHONOTTYHIX OXMHHIb 0 PO3PSLY IOPHIMIHIX
TEPMIHIB 3 KYNBTYPHUM KOMIIOHEHTOM 3HaYeHHs. 30Kpema, ero-
HIMH BU3HAYAKOThCA, SK BIACHI IMEHA, IO BXOJATH JI0 TEPMIHO-
JIOTTYHUX OJIMHUIIb (TEPMiHM Ta TepMiHOHIMH), Hanpuknan: «Old
Bailey», «Miranda ruley. 3ayBaximo, 1o NiHiiHE po3TalTyBaHHS
JIBOX 3a3HAYCHUX TPUKJIANIB, K PEACTABIAIOTH OPUTAHCHKY Mpa-
BOBY peaitito, «L[eHTpatbHIi KpUMIHATBHAI CY/» — CYIO0BHi OpraH
Y KpUMIHANbHUX CTPaBax, PO3TAIIOBAHMH y CTAPOBHHHIM OyiBIi
B 1eHTpi JIOHI0HA, — 1 aMepHKAHChKY MPABOBY HOPMY, HE 30BCIM
Bunpasiano. [lepue emonimiune Haiimenysanns «Old Bailey»
— HE € TePMIHOJOTIYHMM, OCKUTBKH YTBOPEHO Bijl TOTIOHIMY IO
Ha3Bi JIOHJOHCHKOT Bynuili B CepeaHbOBIYYS, Ma€e 0araroBikOBY

iCTOpIIO 1 KiIbKa CHHOHIMIB, SIKi HE € eroHiMamH, a apyre — «[1pa-
BHJIO y cripaBi Mipanim» — yTBOpEHE Bill HA3BH PEANbHOTO CYIy
«Supreme Court of the United States». «Mipanaa mpotu mrary
Apizormy» (Miranda v. Arizona, 384 U.S. 436 (1966)) i € HOpMOIO
CYYACHOTO aMEPUKAHCHKOTO MPaBa [6, c. 761].

B enoHimMiuHmX HaI/IMeHYBaHH}IX CTIPUIHATTS aHTponomMa
MOJKe He BUKIMKATH JKOJHUX acomiariil 4i Oyt 3 cmabko acorri-
fioBaHMM BepOATLHAM 3HAKOM. BHACTIIOK THOTO, TIPS AHTPO-
TIOHIMIB y CKJIa/ii ETIOHIMIYHUX HAHMEHYBAHb 3 BEJMKOI YaCTKOIO
iiMOBIpHOCT] Tiepen0adae MiHi-TOCTITKCHHS TPI3BUIIA BUCHOTO,
nanpukiaj; «Friedrich Carl von Savigny's historical school of law
— icropuyna mkonma mpasa Opinpixa Kapna Qo Casinbiy. He
MEHII TPEIMETHO HENerKMMH MOKYTh OYTH EMOHIMIYHI OfH-
HUI 0PATAYHOT JIEKCHKH, 1O MIiCTATH TOTOHIMIYHI KOMIIOHEHTH
y cBoeMy ckiaji. Tax, 171 mepeKafadiB-novaTkiBIiB MOKYTh OYTH
HE JIETKI JUTA PO3YMIHHS MepeKyIaalbKi BiMOBITHOCTI B HACTYTI-
HUX I0pHIMYHO TOKYMEHTOBAHUX HA3BaX, AKi HE € JMiHIHUMH, aje
€ icropmano cdopmosannmit: «Nuremberg International Military

Tribunal — HropuOep3pkuii mpomecy, «International Military
Tribunal for the Far East — Mixzaponauit TOKIHChKHiT TpHOYHA
Ta HII.

[luranns mpo mepeBesieHHs BIACHUX Ha3B BCEPEIHHI eTOHi-
MIYHUX OTHHHIIb OB’ SI3aHE 3a3BHYAil 3 TPhOMA OCHOBHUMIT CKJIaJI-
HOIIAMH: BITI3HABAHICTH BJIACHOTO IMEHI 3a JOIIOMOIOK) BCTAHOB-
JEHHA KOPEKTHOI pedepeHtii, TpaHCmiTeparis BIACHOTO IMEHi
Ta TIPE/IMETHE PO3YMIHHSA EMOHIMIYHOTO TEPMiHa, K BepOATHHOTO
3HaKa. [ aHanizy mepexay I0puANIHAX TEPMiHiB-ETTOHIMIB PO3-
TIISTHEMO Takui npuknaj. [IpeaMeTHe po3yMiHHS aMEPHKAHCHKOTO
enonimMiyHOTO TepMmiHy «Jackson-Vanik Amendment — mompaska
Jlxexcona-BeHika» 3aCHOBaHE HA 3HAHHI JBOX TPI3BHUIN, KOKHE
3 AKHX CIBBITHOCHTHCS 3 OfHUM i3 ceHatopiB Konrpecy CIIA.
Orxe, MOXHa PO3IIANATH OHIMH JIAHOTO TepMiHa fK pedepentri-
aNbHO JIOCTYTIHI. Y I[bOMY CEHCI 3pO3yMiMima pO3MIMpeHa Bepcis
II6OTO ETMOHIMITHOTO TePMiHa, MO 03HaYaE — «OOMEeKyBaIbHA TOP-
roBa mompaska Jlxekcona-Benikay. [1oBHE HaltMeHYBaHHS 7103B0-
JISIE O/Pasy «TPOMKCATI TOMPABKY B KOMEPIIHHOMY TMpai, ajie 1o
CYTi TIOHATTA 3QTHUINAECTHCA, AK 1 PaHiIIe, He 0 KiHIA 3PO3YMIIIM,
OCKUTbKH HIEThCS MPO MIKHAPOJHE TOProBe MPaBO B KOHTEKCTI
«Yromn COT» mpo mepikaBHi 3aKyIiBIi, SKi IOMIHPIOFOTHCS BHACHI-
JIOK T1i€1 monpaBKu Jwie Ha Ti yMoBH [ 7, ¢. 366]. Kpim toro, po3ris-
HEMO 1HIIT PHKIIAITH, Bil ICTOPIYHOTO EMOHIMITHOTO TEPMIHY «CYI
Jlingay 10 cydacHimoro — «moroBopn bpasaay. Tak, icropianmit
TePMiH-CTIOHIM KPUMIHATHHOTO Ta MPOIIECYATHHOTO IPaBa «3aKOH
Jlindopma» crmpaethes Ha MOHATTA «cyn Jlingay. Haememo croB-
HUKOBY CTaTTIO 3 AMEPHKAHCHKOTO TIYMaYHOTO IOPHIMIHOTO CIIOB-
nuka «Black’s Law Dictionary» by Garner, B. A., 3 sixoi Bummsae,
1[0 BU3HAYEHHS OJTHOTO TEPMiHA-CTIOHIMA MOXKE BKIIOYATH TOCH-
nanHs a0 Oe3mocepeHbO CIUPATHCS Ha IHII TePMiHU-CTIOHIMAL.
Hanpuknan, posrisHeMO TpH NpHKIAJN eMOHIMIB, SIKi CTOCY-
1oThes 3aKony. [lepumii — «3axon Jlindopaay. Icropuannii Tepmin.
®opma, 3a K0T 103BOIAETHCA CTIOYATKY TIOKAPATH JMOTHHY, a TIOTIM
il cymuri. TepMiH yTBOpEHHIl Biji Ha3BH AHIIIHCBKOTO MiCTeUKa
Jingopn (Lidford (Lydford)), B sikomy iMoBipHO Oyno 3ilicHEHO
takuii cyn [8, ¢. 1005]. Jipyruii — «Lanham Act». 3akoH OyB Ha3Ba-
Huit Ha yecTh KoHrpecMena Opina Jlanxema, skuii iHilioBaB iforo
npuiHATT B 1946 polii. 3akoH peryiroe (enepaibHy peecTpariii
TOBAPHHX 3HAKIB, @ TAKOXK 3a0e3Meuye MpaBoBHi 3aXKCT Bil HEJO-
OpocoBicHOT KOHKYpeHIii, hanbcudikalii Ta He3aKOHHOTO BUKOPH-
CTaHHSI TOBAPHUX 3HAKIB, & TAKOX BCTAHOBITIOE MEXaHI3MH 3aXHCTY
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OpeH B 1 TOBapHHX 3HAKIB y cyioBoMy Topsiaky. Emonim: «Ppin
Jlanxem» — aMepUKAHCHKHH TIOMITHK, KW CIpHSB CTBOPEHHIO
3akony [9]. Tperiii — «Hatch-Waxman Act». 3akon OyB Ha3Banuii
Ha yecTb ceHaropiB Oppina [erya Ta ['enpi Bakemana, siki mpaiio-
BaNM Hajl 1oro po3podkoto B 1984 pori. 3akoH perymoe mporuec
TMIATEHTYBAHHA Ta KoMepuianizauii mikapcokux 3aco0iB B CLIA,
30KpeMa J03BOJIAE KOMIAHiAM BUPOONATH TeHepUyHi aHanmoru 0e3
TOPYIIEHHS IATCHTIB, MICJIs 3aKIHYCHHS TIEBHOTO MIEPI0jy OXOPOHH
TATCHTY. 3aKOH TAKOXK CTHMYJIFOE KOHKYPEHI[I0 Ha (hapMareBTHy-
HOMY PHHKY, J03BOJISIONH IBUALIC BUMYCKATH OiTbII JOCTYIHI
nixu. Enonim: «Oppin ety ta [enpi Bakeman» — cenaropu CLLA,
SIKI CTIPUSUTH TPUIHATTIO 3akoHy [10].

[HImMit pUKITa, e TepMiH MDKHApOJHOTO TpaBa — «IO0TOBOPU
Bpasiay, mpeaMeTHMI 3MICT SKOTO 3aMIIMThCS pedepeHILiiiHo
HEJIOCTYITHIM JUTSL TIEPeKIIajiaua, SKUil He Ma€e 3HaHb 3 1CTOPIl Mixk-
HAPOJIHOTO TIpaBa abo J0CBiTY PoOOTH 3 MPABO3HABIISAMY, IO CIig-
Liai3yloThesl Ha MKHAPOTHOMY TPaBi Ta HOTo TTaty3i — MpaBo
MDKHAPOJHUX JIOTOBOPIB. 3HAYCHHS 1[bOTO TEPMiHA-CTIOHIMA 3HAXO0-
JIMO y 333HAYCHOMY paHille, aMepUKAHCHKOMY TIYMaqHOMY FOpH-
mraHoMy cnoBHUKY «Black’s Law Dictionary» by Garner, B. A.:
«[loroBopu bpaiiana». Mixsaponue mpaso. bymb-sxuii 3 48 mix-
HAPOJHKX JIOTOBOPIB, 3000B’I3aHKX 3ar00IrTH PO3B'S3aHHIO BilfHH
yepe3 HeIOTPUMAHHS KpaiHAMU-TINACAHTAMH BUMOT POSLISIATH
Oynb-siKi po30ODKHOCTI y BUTMIS 3BEpHEHHS JI0 MOCTIHHO JiIOYMX
KOMiCiii 3 MHpHOTO Bpery/toBanHs. [lepumii i3 X 10roBOpiB, Ha3-
BaHHH Ha yecTh epikasHoro cexperapst CLLIA Bimbsama [Ixeninrca
Bpasna, 6ys minmucanuit mix Criomyuernumu [taramu Ta Bemmko-
Opuranieto B 1914 p. [8, ¢. 221]. He MeHm 1ikaBumu, € HaCTYNHi
eroHimu, nepumii — «McNaghten Rule”» — uie ropundnmii Tect Ha
BH3HAYEHHS OCYHOCTI mifcy/Horo. Bin Bunuk y Bemukiit bpuranii
y 1843 poui micns crpasn Jeniena MakHorena, sxuit BouB 0cody,
BBAKAIOUH, 110 HA HBOTO MOMIOE Ypsizl. Cy BU3HAUHMB, 110 Yepe3 McH-
XIYHHI PO3JIa]T BiH HE MiT' YCBIIOMITIOBATH, 1110 BUMHSE 3104mH [11].
3riTHO 3 MM TPABUJIOM, 0C00a BH3HAETHCS HEOCYITHOH, SKIIO HA
MOMEHT 3/I04MHY BOHA: HE YCBIIOMIIIOBAIIA XapaKTEPY 1 IKOCTI CBOTO
BYMHKY, 200 He 3Hana, 1o ii Aii € HempaBHILHAMH Yepe3 TICHXIYHY
xBopoby [8, c. 956]. pyruii enonim — «Megan’s Law» — 1ie 3aKkoHo-
naumit axt y CLUA, mpuitHATHI TiCas 3rBanTyBaHHs Ta BOMBCTBA
7-piunoi Meran Kanka y 1994 pori. 3akoH 3000B’53y€ MpaBoOXo-
POHHI OpraHu iHOPMYBATH TPOMaJICbKICTb PO MiCIe MPOXKMBAHHS
oci0, 3acymKeHux 3a cekcyanbHi 3mounHu [12]. Meroto € 3a0e3-
TieYeHHs! Oe3reKku IpoMaji Ta momepekeHns peunausy. OOuzBa
CTIOHIMHU BIIHOCATBCS 10 KPUMIHATBHOTO TpaBa. Tpetiil enoHiM —
«Brady violation» — cnipaBa Brady v. Maryland [13]. [Topymenns
3 00Ky OOBMHYBAUYEHHSI, SIKE HE HAZIANIO 3aXKCTY JIOKA3H, 1[0 MOXKYTh
OyTH BUMpaBIaNbHAMHA 200 3MEHIIMTH BUHY TiijicyHoro [12]. 3ua-
YEHHHSI JaHOTO EMOHIMY — TaKe MOPYLICHHS € MiACTABOO TS CKacy-
BaHH BUPOKY a00 meperisiny crpasu. Enonim: «Brady» — mpi3uie
nizcynHoro [ixona bpeni. Uersepruii emonim — «Amber Alerty. Has-
BaHHH Ha yecTh 9-piuHoi AiBuMHKE AMOep XarepmaH, BUKpajeHOT
ta BOUTOI B 1996 porti B Texaci [14]. Cuctema TepMiHOBOTO CIIOBI-
IIEHHS PO 3HUKHEHHS/BUKPAJCHHS JiTel, sKa J03BOMAE LIBH/IKO
indopmyBarn rpomazckkicts depe3 3MI, nopoxHi Tabno, MOOIMbH
npuctpoi Tomo [12]. Jlanuii enoHiM 1e Takox akpoHiM «America’s
Missing: Broadcast Emergency Responsey, ane mepsuHHO — iM’s
niBanHKY. HaBesieni TepMiHu — SCKpaBi MPUKIa/H IOPUINIHUX €T10-
HIMiB, SIKi CTATH CTATTMMHU NOHATTAMH B TpaBoiii mpaxtuui CLLIA.

SKio po3rsnaT’ eKCILTIKAILiI0 3HAYCHD CTIOHIMIB, TO HACTYTIHI
OIKCAHI MPUKIIAK JI03BOJIAHOTH MPUITYCTHTH, IO TIEpeKia Oara-
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ThOX HOPUIMYHUX CTOHIMIB, 10 MICTSATh SK AHTPOIOHIMH, TaK
i TomoHiMu, MOTpedye TeXHIKM eKCIUTIKALi aHaloriqHO JI0 TOrO,
SIK TIOKa3aHO Ha TOTIepeAHbOMY TIPHKIAJ] 3 «IompaBkoto Jkexco-
Ha-Bewikay. Po3risHeMo JeKiibKa npuKiais;

— «Lloyd's agents — arentu xopnopauii Jlnoinay, 3 excri-
Kallielo — MocTaqanbHUKK 1HYOpMALLi, IO HiKABHTh CTPAXOBHKIB
xopropauii JInoizac [15].

— «Washington Headquarters Services — Bammurroncpka
Ta0KBApTHPaY, 3 eKCIUTiKalliero — Bilichbkoa yctanoBa MiHicTep-
ctBa oboporn CLLA, sixa kepye 30poiiHiMu cuami [ 15].

— «Gideon v. Wainwright — CripaBa Gideon v. Wainwright»,
3 CKCIUTIKALIEI0 — MPaBO OOBMHYBAYEHOro Ha aIBOKaTa HaBiTh
Yy BUNAJIKY, KON BiH HEe MOXE J103BOMHUTH c001 3axucHuKa [16].

- «Drago doctrine — noxrpuna [[paroy, 3 ekCIUTiKaIiero — I0K-
TPHHA TIPO HETPUIYCTHMICTb BTPYUaHHS Y CIPABH HIIOT AepKaBu
JUTSL CTSTHEHHS 3 Hel 1Ho3eMHoi 3a00proBanocti [15].

— «Wagner's law — 3axon Barnepay, 3 eKCIUTiKaLiero — 3aK0H
3POCTaHHS JIEPKABHOI JISIBHOCT, TMONATAaE B TOMY, WIO Jep-
’KaBHI BUTPATH 3POCTAIOTH 31 3DOCTAHHAM HALIOHATBHOIO JOXOIY
[17,¢. 210].

Yce mi3HaHe JIOAMHOIO OTPUMYE Bij Hei CBOE HalMEHYBaHHS
Ii TUIbKN TaK icHye B cimoMocti. Lleil mpouec Mae Ha3By NiHIBi-
3aiis — «oMoBIeHHs» cBiTy. Llei mpouec He MOXe po3BUBATHCS
0e3 Heomorismis. JIIHTBiCTH, SKi BHBYAIOTH Pi3HI cepu mpode-
CiiiHOT KOMYHIKallil, KOHCTATyI0Th 3pOCTaHHS HEOJNOTTYHOI HOMi-
Hallii, a eMOHIMH — JIEKCHYHUH TI1ACT, IO PO3BUBAETLCA, B AKOMY
T05IBA HEOJIOTI3MIB I[UIKOM OdikyBaHa. HaBenemo jiBa Heomorizmu,
SKI JIOCHTh IIBUJKO CTAld EMOHIMAMU-IHTEpHAIOHATI3MAMHU;
«Brexity Ta «Megxity. ObuBa 3a CBOEI0 CTPYKTYPOIO — CKIa/IeHi
CIIOBa, YTBOPEHI IUIAXOM MOEIHAHHA HBOX CIiB 3 OMYyLICHHAM
YACTHHH TEPIINX JIeKceM — Maibke TOBHUM Y «Brexit» i actko-
BUM Yy «Megxity. Enonim-Heonorism «Brexity yTBOpUBCS ILISXOM
«Britain + exit = Brexit», abo apyra Bepcis — «British + exit =
Brexit». Enonim-neonorizm «Megxit» yrBopuses muisixom «Megan
+ exit = Megxity. Y mepmomy Bunajxy Tornonim «Britain/Britishy,
y JIpyroMy — aHTporoHiM «Megan» 3poIyroThes 3 aHITIHCHKOI0
JIEKCeMO0 «exit — Buxiay. O0u/IBa eMOHIMU-HEONOTI3MI BUHUKIIN
B Pe3y/IbTarTi MOfiH, AKi BUKITUKATH BEUKAI pe3oHaHc y OpuTaH-
CHKOMY CYCITUICTBI, BOHU MOSICHIOIOTH IOPUIMYHO CKIIa/IHi, Oara-
ToeTamHi npouecy: nepumii «Brexity — Buxin Bemixobpuranii 3i
cknazy €sporeiicbkoro Coto3y, 10 Po3TATHYBCS yepe3 bararocty-
THYACTY KOOP/MHALIII0 eKOHOMIKO-TIPABOBHX UTaHb. Pedepeniym
Bin0yBcs B uepBHi 2016 poky i 11e CTano NOMTHYHIM,EKOHOMIYHIM
Ta ICTOPHYHAM TIOBOPOTOM He Jumie Ans bpuranii, a i 11s Bcboro
xoutuurenty [18]. Apyruii enonim «Megxity — 1oB's3aHuii i3 BIX0-
oM 8-ro ciynsg 2020 poky mBox uneHiB Anriiicbkoi KopomiBebkoi
Cim'i — mpunna [appi, repuor Caccexchkuii, i MeraH, reprioruss
Caccekcbka, 31 CKIIajly BUCOKOTIOCTAB/EHHX WICHIB, TOBHUAM CKJIa-
JIAHHSM TX TIOBHOBAKEHb T 3MIHOKO COliaibHOTO cTatycy [ 19]. O0u-
JIBa TEPMiHH MILIHO 3aKPIMMIKCh B IOPUINYHIN JEKCHUIL, TEPUIHH
TEPMIH BKUBAETHCS B MIKHAPOIHOMY TpaBi, APYTHil B CIMEHHOMY
npasi. Ha IymKy OpHTaHCHKHX Ta aMEPUKAHCHKUX OIVISYIB, TOMis
Buxofy BemukoOpuranii 3i ckiany €spomneiicbkoro Coro3sy craia
CEPIO3HAM BUKIIMKOM JIIS aHTMIHCHKOT KOPOMTIBCHKOT CiM'T, BKITFOU-
FOUM PO3IIIST HEOOXIIHOCTI MOJIepHi3arlii iHCTHTYTY MoHapxii [20].
3a momiTmyHEM BIMBOM «Megxity MOKHA MOPIBHATH 3 «Brexity
3 THM, Ay TIHOOKO IO MOZis PO3KONON0 OPUTAHCHKE CYCIIUIBCTBO
Ha JiBa TabOpU — NPUXHMIBHUKIB Ta mpoTHBHKKIB [19]. [TosBa po3-
IVISSHYTHX €MOHIMIB-HEONIOT{3MIB HATONOIIY€ BAXKIUBICTD TPOLIECIB




ISSN 2409-1154 HaykoBu#i BicHUK MiXHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2025 Ne 73

HeoJorizauii B nepion icropuuHoro etamy BemuxoOputanii, sxuit
TOB'S3aHMH 3 TOTPEOOI0 y BU3HAYEHHI HOBUX TOHSATH, a TAKOK
y 3aco0ax BUPKEHHS BEMIKOTO CYCIITLHOTO PE30HAHCY Ha (aKT
iXHBOI MOSBY. BapTo 3a3HAYNTH, 1110 CXOKHX CIOHIMIB-HEOJIOTi3MIB
i3 cydikcoM «-exity ado 3a aHanorieto 0 «Brexit/Megxity — uina
Kornexitisi! Bouu 3’BISIOTHCS MEPEBAKHO B TOMITHIHOMY, KYIBTYp-
HOMY 200 HaBiTb ()aHATCBKOMY KOHTEKCTi, 4acTO K ipoHiuHi abo
MetadopuyHi no3HadeHHs «Buxoxy». Hampuxnan: «Grexit=Greece
+ exity — imoBipHuit Buxix ['pewii 3 €C (akTHBHO 0OrOBOpIOBABCS
mizt yac Ooprosoi kpusu y 2010-x pokax). «Frexit=France + exit»
— rinoternynuit Buxig Opanii 3 €C. Lle coBo BuKopuCTOBYBAITH
peski mpasi nonmitukn y Opanii. «ltalexity — Buxin Itanii 3 €C.
Taxa izes 3Bydana 3 00Ky eBpockenTuynux mapriil. «Texit=Texas
+ exity — ines Buxony wrary Texac 3i cknagy CLLIA (inoxi xap-
TOMa, 1HOJI CepHO3HO OOTOBOPIOETHCS B KOHCEPBATUBHUX KONAX).
«Nexit=Netherlands + exit» — 1e OMH BapiaHT TINOTETUYHOTO
Buxony 3 €C [21].

BucHOBKH 3 10¢.Ti/KeHHS] i epCneKTHBH MOAATbIINX MONTY-
KiB y 1aHOMY HAYKOBOMY HATPSIMKY. TepMiHN-CTIOHIMA € BaXJIH-
BHM KOMIIOHEHTOM aHTTHCHKOT 0pHAMYHOT TEPMIHOMOT1, OCKITbKH
TIOEAHYIOTh JIHBICTHYHY (JOPMY 3 iCTOPHKO-KYIBTYPHHM 3MiCTOM.
[IpoBejieHe OCIII/DKEHHS TI0Ka3aJo, 10 SMOHIMK CIPUSIOTH 30ara-
YEHHIO TPABHUYO! TEPMIHOCHCTEMH, BUCTYIAIOUH MPOAYKTHBHUM
IoKepenoM i monoBHeHHs. OCOOMMBICTIO TAKMX OJIMHHLb, YTBOPEHIX
BiJl IMCH HAYKOBIIIB, MOJITHYHNX Mis4iB 200 ICTOPUYHKX TOCTATEH,
€ TXHS 30ATHICTb JTAKOHI3YBATH CKJIA/IHI IOPHMYHI IOHATTS IUISXOM
3aMiHH JIOBTHX OTICOBHX KOHCTPYKILii KOPOTKUMH i MICTKHMH Tep-
Minamu, CeMaHTHYHMIT aHATI3 JO3BOJNMB BU3HAYKMTH, IKI CaMe eIlo-
HIMH BKUBAOTBCS B aHIIIHCBKIl FOPUIMYHIH MOBI Ta B SIKHX Taly3sx
TpaBa BOHU (YHKIIOHYIOTb. PO3MISHYTI MpUKIau MiATBEPIKYIOTh
CKIaJIHAI XapakTep HOMiHALLi eMOHIMIB Y IOpHINYHEX KOHTEKCTax
Ta JIEMOHCTPYIOTb IXHIO POJIb Y (hJOPMYBAHHI TPABHAYOTO JICKYPCY.

PazoM 3 TiM, BCTaHOBJIEHO, 1110 TIEPEKIIA]] CTIOHIMIB CTAHOBHTh
CYTTEBY TPOOMIEMY, 3yMOBIEHY KYTbTYpHOIO CHIEUMQIKOK Ta Bif-
CYTHICTIO yCTAJEHHX BiAMOBIIHUKIB Y BITYM3HSHIH IOpHIMUHIM
TEPMIHOJIOTII, YHACIIIOK I[bOTO MPOLEC AANTaIlii TAKUX OJMHHUIb
y MDKMOBHIH KOMYHIKAIlii 4acTo YCKJIaTHEHUH, a TOUHICTh mepe-
Knagy motpedye ocobmipoi yeard. [lepcreKTHBH Mofamblux
JOCIIKEHb 3aMIIAIOTHCS AKTYaNbHUME i MaloTh OYTH CHIpsMO-
BaHi Ha Po3poOKy Mepekaabkux cTpaTerii, mo J03BOMATH ajieK-
BAaTHO BITBOPIOBATH CEMAHTHYHE HABAHTAKCHHS CIIOHIMIB Y pi3-
HHX Taiy3sx Mpasa.
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3BEPHCHH:

Mys T. Eponymous terms in English legal language:
a linguistic and translational perspective

Summary. This article is devoted to the study of eponymy
in legal terminology. It explores the nature of eponyms within
English legal discourse, focusing on their structure, functions,
and translation-specific features. The author views eponyms as
a particular type of terms that serve as concise designations
for complex legal concepts. Dictionary definitions of eponyms
reveal inconsistency in their interpretation by different
lexicographers. Examples provided demonstrate that legal
eponyms in English function as complex nominative structures
that form terminological units of increased cognitive difficulty,
often requiring explicative techniques for accurate translation.

The aim of the article is to analyze the semantic features
and structural composition of eponymous legal terms, to
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identify their functions, and to examine the word-formation
patterns through which they are created. The research employs
a descriptive method to explain the meanings of eponyms
and their use in legal English, an etymological method to
trace the origin of terms from personal names and historical
contexts, and a terminological analysis to classify eponyms
and reveal their common features. Semantic analysis is used
to determine which eponyms are employed in English legal
language and in which branches of law they appear.

The article identifies key challenges in the interpretation
of eponyms within English legal discourse and the difficulties
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involved in translating them accurately. The novelty of the study
lies in its comprehensive approach to the classification of legal
eponyms from the perspectives of semantics, etymology,
and legal application. It concludes that eponyms enrich
legal terminology and represent a productive source for its
development, often serving to replace lengthy expressions with
more concise terms. Translation issues arise due to the difficulty
in finding adequate equivalents. Further research in this area
remains relevant due to the limited number of existing studies.
Key words: English legal terminology, nomination units,
eponyms, dictionary definitions, explication technique.




